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 1 نادية دحماني  
 90/95/2922: تاريخ النشر 22/90/2922: تاريخ القبول  95/92/2920تاريخ الإرسال: 

 الملخص:

س جيددد شا جت فددك اددد" ط اعدد     ددد شس  بعددب ع ددو تددد اشت اددم شودددلتاا ا دددا  ش   ددا   دا 

 يشحددبش ا 
 
. ي  قددب لدد جخ شر  دداا تددااخ لددأ  نمدداا لددبشصو ش  اددا   يش  ددت ا  عددب ش   ددا   ا

د    ظدد   ش  مدبصوحسديت ش 
 
فتد  جت فددك للدن شطنمدداا ش  دت ي معدددا  دداش ش ت دداو  ي ش دا    

 تدددا  ندددا  ادددو بعدددبنا اددد" نمددد  يشحدددب ا ت  ش  صددد،ت   ب عدددش ااددد عا  دددا    لدددم  لتددد  شتدددخ  

ادة ال"ش  ع
 
ة  وكال. ي  عب ش بحث ش  ال" ل جمة اع  ططثد   ش  ص،ت  يش ا  ي    ع عبياه  لى ت  

ة ل    ددددا   ا ي نددددا ش ماشاددددعة  ي ه ددددن نظدددد ش  ل ددددباعتة ش  ددددت  تددددتمم   ددددى  ندددداه شطوددددكال ش سدددد  

ا اادد عتات جت فددك  يش  ددت ن دد  ا تددا ش بدداح ال  ا تددا يل   ددى داشتددة ش   ددا . يش ددايم  اا اندد

 شط  اش ا" غا بتخ عما هط ه ام  مااتدات اد" ابصلد  ش دا  ا ي عدب   ع دو  د حات. ي  عد  

دم فيتدا جت فدك فتمدا ي دا   ش مقدال ناش
 
     دات ش ماشادعة ي  ناش ددا ش ت يد ت ش  دت فادو ي د 

 ناأ ش ت او.

 . ش  ص،ت  ب عش      شس  جت فك  ش ماشاعة  ش  ص،ت ال"ش  ع: الكلمات المفتاحية

Abstract: 

After a few years of the concept of intertextuality becoming 

popular, Gérard Genette in his book "Palimpsestes" studied various 

patterns of textual overlap, of which intertextuality is only one of them. 

Mukhtar Hosni translated the theoretical introduction to this book, in 

which Genette summarized those patterns that are joined by a general 

term called "Transtextuality", then expand one type of them namely 

textual transcendence, which in turn is divided into six forms.  
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And the following research is a summary translation of the most of 

these six-branched forms, namely Transposition, due to the ambiguity 

that dominates the terminology of Genet, from which we alienate the 

researchers, hence the study of intertextuality. Those who approached it 

were mostly satisfied with the generalities he mentioned in his entry, 

which does not exceed a few pages. This article examines the 

ramifications of Transposition and its many types, which Jennette has 

detailed and examined in more than half of the book. 

Key words Hypertextuality, Transposition, Genette, Palimpsestes, 

Transtextuality.  

***   ***   *** 

 مقدمة:  .0

كال ش بنتا ال ي ظ يل  لى ش      ى  ن    اات ثاع ة عا  بااه اغلقا   ى  بشتة 

وكل  ي ف شدل   ي  هش ع  اتة ش   ا  ش مأصاهت  م عاص يل لقال  ل  كو  ن  يقو ا" ال قى 

تعمتقا  دا   ي  ي نقلا  ي لت ت ا   بت ناا  يكال ا" ش ا ك ن س    ادت   شءت  دا  ي ز ادت 

ب  ش   ا   با كو ن   فاولت  ناش ش م دا  ا" ا حلة اا بعب ش بنتا ة  ع   قة ي ش    

 Gérardجت فك  .   اد جي شا*Tel Quelاتمتة ا" شط مال ش  قبية ش  ظ  ة  جما ة ي ا لة 

Genette  بح ش   ا  اع  آ تة  ل حلتو د  ناش ش م دا  ا" ت اشت ش  مانف ات  حتث    

   خ  عب يت ي  اب   غاشا ش  اا   فقب   نظ  ة  ااة  لأوكال شطدعتة ن    أدرك ت    

  اع  ا دا  ش   ا 
 
 ه فال   م ط ي  ام   ل لتز   ى ا دا   ش    ش م عبد   يلقل

دت  ي  دا  اشنت تما ش ت طتبتة  وكال ش  بشصو ش  ص،ت شطص   ش   ت لن مت  لى ا اات ا عب 

  ش  ا ة بتا.

ب  ا ن ام صلال  ع  ي كال جت فك  ب اد  ( 9191ا" ط اع   ابصو  جااو ش     )لتب 

كو  أداك  ل  فا" ش عا  ش تبيث  نتغو  غال  ي   ي اا  لىا ا  ات ا  اا خ ش شع  ات 

  نا امش ع ا    س مب   ام جملة   ى ن  ي أتس
 
بعدا: ا و ش      بقال  ش سااتة ش  ت يت

د  ش س دية  يشطوكال  يش مااا ات يشطج اس  يش  ااز  يشطتا تب يكو   ش ع ا   ش  ت لحب 

ب بعبنا ا"
 
ش         شس   ل   ط اع  و يا شلإعبشع شطدبي ي تسانخ ا" لكا م ش      تؤط

انتة
 
اجة ش    ط اعة ام ش ب 

 
  ادت ش  ازيو ش ممت ة  ل   ي  حص،ى نماهج  .شطدبي اا نا  ا

 .ش ساعم ا" ش    ش لاحم  ا  لقا ام ش عا   لى ش  ا 



 مفهوم المواضعة و تفرّعاتها عند جيرار جينيت 

 

 
507 

ا تج"  حتث  ل  كو  ط او يحتو  لى  تسلسو يفم جاءت ش  قبية ي جو    مال جت فك

 ا كاالا ي ا  ظما. طما شولت  عبعبه شا  لاح" ي عتث ت 
 
ط او آص   جا لا ا تا طلا

م ال ش  ت يحتو   يتا. ي ناش ش مقال  باات  م داشتة ي  تة لحلتلتة  شكو ش  انت ات يش 

ام  وكال ش م عا تات ش  اتة شط و لبشيا ا" نقبنا ش ع بي  طل  اا ل جخ ام ط او     شس  

ا ي عب   ش مبصو. فماهش  م عاق" ش ت او؟ ي اا ا دا  ش ماشاعة؟ اا ه" ل    ا تا؟ ي ام 

 ش باشتة شلإجاعة   تا. ناه ه ش      ات؟ ناه ه" شطتئلة ش  ت ل مح يم  جت فك عكو  نا

ي عند جينيت: .2  أنماط التداخل النص ّ

  Introduction à l’architexte ا  جت فك ا" ط اع  ''ابصو  لى جااو ش   '' 

ع انتأ ااجز ي  ا  طنماا ش  بشصو عيل ش  اا   ا لقا  ليتا تسمتة ''اعماا ة ش   '' 

Architextualité  ي  اب بتا: ''ا ماع ش  اائ  ش عااة  ي ش م عا تة ش  ت ين مت   يتا كو  

د ا" ش ببشية صمسة 1ن    ى حبت'' ا ا" ط اع  ش  ال" ش ا    ان  عد ''   شس''  فقب حب  .  ا 

  ي جعو Transtextualitéش  ص،ت  ش  عب    ي معدا اا عا تة نماا ام ش علا ات ش  ا

عا عا ن ام دشئ ت 2( نم ا يشحبش ام  نما داrchitextualitéAش تسمتة ش ساعقة )   اات 

  ناه شطنماا ه": ي    ش  اا  ش غائبة ش  ت يخ يتا ش    ش تاا  ياشءه.

ا   علا ات ش تزشام ): Intertextualitéالتناص  - (     Relations de coprésenceي صا 

ش تاا   ا" اقاعو  لا ات   ل اا  ش ساعقة ا" ش    Omniprésentش ت اا ش ت " 

ز بتا  Relations de dérivation hypertextuelleش  حا و  ي شانحبشا )شاو قا (  ش  ت ل مي 

ية  ي ا تا: شان حال    Plagiatبعض شطنماا شطص    طل  شطيلى ح فتة ش  باتتة  دعتة ي جب 

تاص ت شنح شفتة  لخ و   يش  انتة امااتات Citation  يشاتتشداد Allusionيش  لمتح 

 ل لا بات ش  اتة  كا معاااات يش  قائض ش  ت تعب  احاكات طتلاو اا ديل هط  ش        

  عبشع ش    )و( شن لا ا ام ش    ) (. 

ي  - ام    يمحت  ع ي   لا ات ش    بستا   ع  يقاب :Paratextualitéالتوازي النص ّ

يش  بعة  يش سلسلة  يش  مدتب   ش مؤ  يل  اءه ن: ش ع اي م  يش داشاش  يش مقباات  ي تم

ش نش   يغي نا ام ش ع ا   ش  ااجتة  عتانات ي يش تاشش،ت يش  دااس يش  المات يشلإنبشء

ي  ب صا    دا بعب ه ن  ش  ت ل شفم ش    ي لاشز    ي تسانخ ا" لحبيب نا    ش جنستة.
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اه ''ش ع بات''     ش ا ي احت      اء      بال   اع ب ش ش    طبSeuils (9199)3ط اعا تم 

و ام ناا  لاشز  
 
   ع ف ا ي يتشك

 
 صلا دا. ام  ا

ه" اخ لأ ش  اا  ش  ت ل لب   :Métatextualité الميتانصة أو ما فوق النصية -

لة   ي نا بت   ي يش  ة   
 
ا ط اا  وااحة      ي احل ث 4عا    ش م طز    ا  .    ل حب 

 ت.     ديل شت ب ائتا عا   يا 

اء ي لانت تة  ل    امم جنس  دبي Architextualitéمعمارية النص  - : نا  لا ة  م 

ة   ى شرت ا   ك 
 
ا ع اي م ش  ت  ي ااااع  ي وكو اا. ي يظد  ناش ش  م  ا" ش ع اي م ش بش 

 .5لح ا    ى كلمات ا و: '' وعاا...''   ي ''داشتة...''   ي ''ايشية ...''

اس عاا  hypertexteاا عا : Hypertextualitéلنصية المتفرعة النص ي أو ا لياعالت -

 Littérature auش  ب  جت فك ناش ش  م   دعا ام ش باجة ش  انتة ي . 6ام حقو ش معلااالتة

second degré    ا جعو     ناش ا  تاتتةي  لا ة احاكات طتلاو  ي  لكال ش علا ة فيتا  ا 

. ي ص   ناش ش  م  عا  ة ا ا ة  7دال"     لا ة لحا و  ي  ااااع ش    ش ساعم

ة ف او ا"  ناش   ز عيل شطناشع ش  ت تع مب ش س     ي شت  ا  ا" و ح كو  ناع   ى حبت. ي اي 

  
 
 Laش اقو(  ي )ش اتاغة    ي ه":فيتا ش ت اية ش  ا تة  ى احاكات ش  ماهج شطدعتة ش  ت ل اف

forgerie يش  ت تو  La charge يش معاااة  e pasticheL8 يشطناشع ش  ت تع مب   ى لحا و  

  La parodieيش  قت ة   La transpositionي ه": ش ماشاعة  ا ش  اا  ش ساعقة  

  يش
 
ب يجاد نماهج ا ال" اه ش  لاثة شطصي تي ن  Le travestissement   ت

 
. 9ا ل  ل

ي  فس ناش  اا  ش ساعقة. يتمم ا" داجة ش  حا و ش  ت لخ و  دا ش ثلاثلتا  يشاص لاف عيل

 ب ن ب ام هط نا ام ش بشاتيل ش ع و  ي  ا  ش  ت ش بحث اااعا  ش ح كو  ناه شطناشع

ما يتم  ا اا عا ش ماشاعة   10عإي از ش ا   خ ن ب ام تبم ي  ل فاو فت  ا" ش  قب  ن 

 ش ع بي.

 المواضعة: مفهوم .0

ل ام ط اع  ''   شس'' شطابع و جت فك ا" ش جزء شطي 
 
ة شطيلى ام شطناشع ش  انا ة حل

 لى ش  او شطصي  ش ا   04ات ش  اتة  يش جزء شطصي  ام ش ت او )ام ش  او م عا ت ل

   ل ظا  ش جب    ع قستم  ش   ائي: شرتاكات هشت ش دبف ش جب   94يحمو ا خ 
 
( اخا   كل

ات:  تاغة    ي Transposition : ااشاعةاهتم  ا  يش  حا و ش جب    ماااع اا  يش  يش مسم 
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دنا اا عا تبم  ل شت عمل   ط يستت ا ط اع ط ي  ش     ع  ل  فت  امااتات   ادت  عب 

ة شطتب   ب جت فك ا" ''   شس''. ش  ب ه شطنخ   بسبب تع    ي اا   ا نش ت اعة.   صا حا 

زت ع   وكا   ام جما تات  ب  ش  اا خ شطدبي لتة  م أنّها المواضعةي ام تع   ات  .11لمي 

لدا    ظا  ش كلمات ا" ش ت طتب  لب  ي ه"  ي ا   ادت  ن اج . 12ش شع   طث  ام ش  ث ي حم 

 .13اا أ اا  ي حا ة اا ا" تتا  آص  ي بشكو آص 

 ش ح   يضا اا جاء ع  جت فكي  .كبرى النصوص الالاشتغال على  لماشاعة يمكن 

 صانا ''شلإنتاهت''   فإهش حا و  ا ا يل عااز م فاو بتما عيل شرتاكات يش  ش ماشاعة ا دا  

L’Eneide  ف جتو  ي '' ي فس''  لشا   ش  ياانيUlysse   لكالب شان ليز  جتمس جايس 

ال ا    ال  م ن   يشحب نا شطيد سا   دااي يس   تم  ش  حا و  L’Odysséeفدما نا 

ش تبث  ه نقو (، transposition)ش ا   ا  ع  جايس لحا و بست   م    م ش ماشاعة 

  ا" ش ق ل ش عش  م. عف ما ش  حا و ش ا   ا  ع  ف جتو Dublinام شطيد سا  لى ابي ة  دعلم 

  ي تم   ى Enée طث  تعقتبش  طن   يحكي  اة اغاي ت لمااا  لأيد سا  ي ه" اغاا شت '' ييت'' 

   جاء عم ال: )ش جمعة   ي حاشف شرتت  ش دادطما  . 14   قة شطيد سا وتلا ي اااا ا

ايشية نش ت  Vendredi ou les limbes du Pacifique  de Michel Tournier مفشتو لاانيت 

لك   ى جائزت ام شطكاديمتة ش   نستة ا" ش س ة ن سدا. ي ه"  باات  م 9199 ا     يلحا 

زش   ى  لا ة ط  زي  Daniel Defoeش  ت ط بتا  Robinson Crusoéي  لب   يشية  نقو
 
  ا ط

ش   .Vendrediش ا    لم  لت  ناش شطصي  شتخ  عا م اح 

ت لبشصلات ناتة ش اشحب ن ب ا" ش    ت   ا  ب  ل    ب  يشاتتشداد ع   اا   اع اعي 

 endrediV ف يشية   ع مب   ى اب  ع يز تمات ه ن ش  اع  ي حسب حاجات ش  حلتو

 يمس  ش معيى  ي ا يبياي اجت ي ااااا ت لحا لا تع ب ا لا   M. Tournier مفشتو لاانيت

خ )ام  لحا و  اتي "ا" ش ا ك ن س  ه
 
 ي   (ناش غائب ) ش م  د لى  ( ناامي  ش م  د ش م كل

   لحا و وت " ا يمس  ط ي ش   15ش داد شرتت  لحا و اكاني ام شرتت  شط لس،ت  لى 

   يحايل ج د  ج شءشت ش  حا ونايم ش ا  يل )ااااع" /وت "(  دشصو   اا . يش معيى

ش تبيد ش  ا لة  ل   ي   ة ا" ش عمو   ى ش معيىتاا  لى غاية  ل   نماا ش  قو ش شت " ا اا  

   فتنبغ" ش قبات   ى شص تاا ش  اائ ا رتاكات ن    ا   .عت تا ي عيل ش  قو ش ماااع" يشن ة

 كأل    بتاه ش    قة  ي ا" ناش شطتلاو  م فت ت  ص  '''' ل   ب     احاكا تا   ش  ت تت خ  
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  ال: ''كو ش،تء يح اج  لى ي ك'' يام ن ا ينشأ ناش ش م و ش جبيب: '' خ لبل عاايس ا" يا  

د   طث  ش  ا تبية     حاا  ام آص  تاعم عملتة ش ي ناه  .16يشحب'' تعقتبش ام ا   

د ي اع ى تل الحا و ش  عال" ا  ال" فإل  عي      .  طن   يأتي ع   آص  ينسج  يفم نماهج احب 

 حتاء  طما  ن  نا عبسا ة فم  ''  ا ة ش جبيب ام ش قبيخ''   L’hypertextualitéش  ص،ت 

  لأ مال ش قبيمة ي   ادت بعثتا ام جبيب.

 :Les pratiques transpositivesممارسات التموضع  .5

و ا"جت فك فاو  تا ا    ن  ي ام شط  اف ش ساعقة   ا طث  ام غي ن ش ماشاعة ي لات 

م  ا"  تاااشاتة  طث   اشجب ا" شط مال ش بل
 
 شت عشط مال ش س دية  صا ة اا ي عل

 
ا ماط

  نظ ش االباا ناه شطناشع يش سي ت ش اشلتة يش تااتات يش  يشية ش اش عتة يش شع  ش غ ائي

دش م    ش  حا و  ي  حص،ى عا اشت يشرج مو. ش  مادش   ى   ت ش  ت ل    ع  م ش ماشاعة عب 

ت )لقلت   ي لاتتو ش    ش معايناه  ي .اعايي  اخ لة ي  ش  ت ش  مب  ليتا ه": اعتاا طم 

و ام ث ائتة  Mode ةش اتغ  اعتااش ساعم(  ي 
 
اعايي   ص      ي)ت د /داشاي(ش ا  يتشك

  .Valorisation  يش قتمة Motivation  يش تافز Diégèseا  كا م ك 

I. ية شكلالتحويلات الTransformations formelles: 

تعب  ش ت جمة نا ا ام  ناشع ش ماشاعة  ي ش  قو ام ن   لى آص   س مب  ي  :*(XLIالترجمة ) -

  ا  . ي ه" نقو  غا  
 
شططث   (   ع ب )ام  غة  لى  ص    Transposition linguistiqueي غا

بعض شطدعاء يت جمال   ما دخ عأيبيتخ فتن ج  م ه ن نس  يل غي  ا  اعق يل  ي .شنتشااش

 .17لمااا  عمو يشحب

خ آص   Phédonي جو  لى  Versification  (XLII:)نظم المنثور  -
 
ش ا   ياد  ل  تق شا نظ

 وع ش.les fables d’Ésope  ياا  ينا ا" ش سجم ص شفات  عساو 

ي ا   ش شع    ي نا  طث  وتا ا ام نظخ ش م  اا  :Prosification  (XLIII)نثر المنظوم -

 ش مت جخ نث ش. 

ي نا   ا  ام   ا    :Transmétrisation (XLIV) إلى آخرالتحويل من وزن شعري  -

  ش دزل" 
 
ل ش ازل ش سبشس،ت ش مقا و  travestissement burlesqueش   ت ش ا  يحا 

hexamètre   لى ش ازل ش   نس،ت ش  ماني ش مقا و  octosyllabe. 
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  ادت  ان  ا لما يبل    ى ه ن شتم  :La transtylisation (XLV)ل الأسلوبي تحويال -

ااحب ه ن لحا لات  ص   كا ت جمة  لط اعة عأتلاو آص    ي لصتتح  تلابي. ي غا با اا 

ش  حا و ام يزل وع    لى آص . ي طا ن ش  قلت   ا لما فعو ااااات  حيل  نق  ي 

ش   طما  نق  les contes de Summerعا سبس حكايات تاا     ش لغة عا ع 
 
   ت    غا

لحا و شطتلاو ش غااض  لى  تلاو ي ا    ي ا:  ش ت اعة  طث  ف تة.ام  بد ش جمو   ابح 

ي نا لحا و  فس فت  لض تخ ي ا لقلت   عو تشا    لأ و   La déstylisationيشاو 

ش ت اظ   ى ش ازل ش شع        بد ش مقا و  ي يلحا و  لات عااشت  لى  بااشت يشضتة  

 .ذف + إضافة()ح Substitutionش االتة   م    م ش  عا ض 

ام ف يع ش  حا و شطتلابي.  Transformation quantitative(XLVI:)التحويل الكمّي  -0

شل   حبنما     وت " صا  نا   ينا ال ا  اد 
 
  يشلآص  فت  ز ادت Réductionو  لأ و قل

Augmentation.  . ى ش بنتة يشرت ا  تم ن اك ي ه" تعبيلات ا لمس  فق  ش  ال  عو ح  

ت   : ام     ش  قلت  ي     اص ااا ن    ي ش ز ادت فت    ب 

 بس      ش  قلت  ي طث نا    ا ي اساتا عا بنتة يش معيى. ي Excision (XLVII :)البتر  -

و
 
. ي ش ش تاف ا"  بس  اعانت . ي ا ي ق  عا   يات ام  تمة ش عمو  هش حاف غي   يم  مدخ 

  لى  ا     ال. Robinson Crusoéام ش ممااتات شطدعتة  ط حا و ايشية  نا

 ي ا ام     ش  قلت . ي ا   اا يتبف  لى ش ا ظ  ي  نا :L’expurgationالتهذيب  -

 عا نسبة  لتباا.  censure La   اء ش عب ت  ل اوئة  ي  ا   ش   اعة 

ز  حتثنا عت  يخلا ام     ن اجتة ناتة.  Concision(XLVIII:)الاقتضاب  - ي ب  ل نمي 

از ش ا   ع مب   ى لع ت  ش    ديل حاف     جزء    اعيى ااااع"  عو يقا  شلإي 

ل.  عإ ادت ط اع   عأتلاو ااجز  عتاال   ى نس ة ثانتة ام ش عمو شطي 

، وكو ثا ث  ل قلت  يحافظ فق    ى ش معيى ش عا  :Condensation (XLIX)ش  ت تأ  -

ا و او ش  اا  ش  علتمتة  حتث كو    عتاال   ى صلا ة  ي اخ ا   ي ااجز  ا لما ي 

  
 
    ى حبت  فتحاو   ى ا ما ة ام شاص اااشت ش جزئتة  عف ما ش مع 

 
جملة لع 

  ا" جملة يشحبت.  ي  غلب  نبشف ش مع    نبشف 
 
  ش عمو كل

 
ش عا  يمتم  ل يع 

-ات ا    ي18كا  قاا   شلإدشا ة Extralittéraire  تاشء كانك غي   دعتة Didactiqueتعلتمتة 

 طمع اات شط مال شطدعتة. Métalittéraire دعتة  



 نادية دحماني    

 

ISSN 2437-0819                                                     EISSN: 2602-6333 512 

يظد  بشكو اس قو  عبيل  ام جانب وت " احضلقلت    Le digest (LVIII:)الاختزال  -

و اباو ت عحبث   ي يحكي ع   ق   ش تكاية ن سدا Hypotexte حا ة  ل   ش ساعم  . ي ت  

  ش ا  ا ي 
 
قب ش    ام  اا   تنت   فااصتزشل ا ديل  ل يت خ بتا  طث     ى  تس ش مع 

لا تا ديل  ل يم  و  م شلإواات ش اشضتة  لى 
 
ي ي  حبث ه ن ش عمو عو ياأ ش تكاية ي لم 

ش    ي جنس  )ا لا  باات: ا" ش  ق ت شطيلى ش كالب ياأ...( او شت عمال ش م ااع ش ا  

و ص يجا ام ش زام.  ط  عب  ش زام ش ملائخ  لا أ 
 
تم  ل يكال ش  قلت   م مي ين  يم 

   لحا و   مال ت دية  لى   مال اس حتة  ي تف مائتة   ه ا   Adaptation   م شط لمة 

 يخلا ه ن ام ش تاف يشاص ااا.

ا و عا  ب   تس    فهتl’augmentation (LIII)الزيادة   ا 
 
ل ش ا   شك ش  م  شطي 

 ام    دا: شتعة. ي ش ز ادت عالإاافة ش ا  "ه   يعا تاف ش اشتوش  قلت  

ة  :L’extensionالتوسيع  - ي ا ال شتت مااه شطتاس،ت نا علا ون  ش مس ح  ي صا  

 ي ش ق نيل ش سابو يش  اام  ش  لتتتأ 
 
ش مس ح ش تلاتتكي ش   نس،ت  حت ما  اشد اؤ 

) يديب الكا( اس حتة  "نم تة هش ت شجتبيات ش تانانتة  لمشدب ش عا  . يش تا ة شططث  

Oedipe Roi ل  دا   كيش  أي لات ش  ت ص ع ام عيل ش  حا لات . يش  ت ط بتا تافاكلفس 

ل ام فعو ه ن نا كااني  ي اخ لأ شطناشع. لمبيبشت ام  اكانك  د  ا   Corneille ي 

لة عإ  ائ  شع ة  جاكاتك ي اياس9961       ص ا طيديب شتمدا  Laïos  كالإاافة ش م ختَّ

جدا طتباو تتاتتة ام شعم  خ  يبعى نتمال شيش  ت  ا   Dircéدي س،ت    ي Hémonد  ل يزي 

عا ن  ااف ش اف يل   ت       ى  عتكاية نتاية تعتبت نا ا اا طن   بعب ش تشأ  م 

ي ام  .Thésée لفس،ت او حبتبتا Dircé دي س،ت ي لخ  زيشج  نا ة  يديب حبث ش ش اء  عجمتو

(  حتث 9194)  A. Gideطنبا  جتب Oedipe    ا لة ه ن  ي ا اا ن به ا" اس حتة   يديب

م عظداا وبح ايتاس 
 
  دصو  اافة صااجتة  م  ت اات  يديب  سافاكلفس  ي ل عل

Laïos( ى  تاشا  تبة   )يش ب  يديب(Thèbes   ام ص )ا جاكاتك )يش بت  يديب
 
(  تحا

نا ش كالب ام ي ناه شلإاافة  لماااع شط  " شت .  ش مات ش ا  ين ظ نا   ى يب شع تا مب 

 تأ يش ب ناالك  تخب ه  م  الل  كلادياس فيتا ظد  يش  ت اس حتة ناالك  شتسبي   

(Claudiusي  م ش علا ة غي  ش ش  تة ش  ت ل    ناش شطصي  عاش بت ناالك ).  نانتن  م
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ت ام احت     نبا  جتب شت عمال ط  اظ  ااتة حبي ة  ي  بااشت اب ا ة اس مب 

   .19شاج ماع"

  Concisionنا ش  م  ش  اني ام ش ز ادت نقتض شا   او  Dilatation (LIV:)البسط -

يا يكال  م    م شلإاافة ش اشتعة  عو نا ناع ام ش بس  شطتلابي  ط  عتأ ش جمو 

ليل  ي ثلاثة ا  شت  ا دا ا" ش    ش ساعم. ي كانك ش مباتة ش بلاغتة لمااس ش  اتتو   م  ا  

   ل طتب ش  م يل   ي اااا تا    تلا تا. يش بس  يكال L’expansion   م ش  مبيب 

 عتاال   ى   L’extension thématique et l’expansion stylistique (LV)ش ساعقيل 

ا ي  او  م L’expansion diégétique . يش  مبيب ش  كا يت L’amplification ش  اتتو

    لا   اع عاظت    ش ت عا ة ش اشضتة.Intrusions extradiégétiquesش  بشصلات ش  ااجتة 

و ش  مبيب ا"  اافة ش   ا تو  يش ا أ  ي ل عتأ شطحبشث ي  اافة ش اتات 
 
ي ي م 

 يش  اا  ش ع تقة يش تبي ت  كاطتا ي ثانا ة   ي جعو حبث اا  طث  داشاتة...ش خ. 

 ه" نبف ش  ض تخ ش تبيث.  يش ملاحخ

ا ي  الال      ب   حتانا  :Réduction et amplification (LVI) التضخيمالتقليص و -

 ي  مو ش تاف او ش ز ادت ا" ن  يشحب   ى وكو  تغة:

 .Suppression + Addition = Substitution حاف + ز ادت = تعا ض

ا ين قو  لى ش  انت ات ش  انا ة كأناشع ش  حا و ش تم   ت  س عمو يش ملاحظ نا  ل  جت فك  م 

 .Transpositionش  قو ش ماشاعة  ي عبل  Transformationاا عا ش  حا و 

 ب يكال ش  قو  م    م ش  حا و  :Transmodalisation (LVII) صيغةالالتحويل في  -2

ا   ا"  تغة ش    ش ساعم    ي تغي   ا" Intermodales قو ام  تغة  لى  ص   عا  ا 

 . Intramodales ن سدا شاو غال ش بشص "  لاتغة

  ا  ي : intermodales Les transformations (LVIII) ويل من صيغة إلى أخرى التح -أ

لحا و ي  .Narrativisation20ش عتس  ي   Dramatisationو ام ش س د   لى ش باشاي ش  حا 

ا  ن يمس   Modification ات ش شكلتة ش  ا اة.    كو  تغتي آص  ش  حا   اش اتغة اببئت 

( ي ه" لحا لات اااا تة Transposition ما عا   فك تغة ش  م تو. )ن ا  عاد جت

ت صاائ  Dramatisationي داشايشضتة. يشلإف شغ ا"  ا ب  غا با اا يكال لحا و   ي     ب 

م شطا  عزام ش س دي  .ن  ت د      اس ح" اااحبا عا  ض تخ
 
 .  ش س د بيش    ي عل



 نادية دحماني    

 

ISSN 2437-0819                                                     EISSN: 2602-6333 514 

 .ش  شي   يأتي   ى  سال ش اتة  ب  اا  ش   اعات لابح عاطتلاو ش مباو  )حاشا( ي كو  

ت.او ه ن ل تو طما  ة  ب  ا  يتائو نات  و ا" ش ممااتة ش عتستة  ا 
 
ي باشاام ش  ش  قوف  م 

  د لاااس اال  Le Docteur Faustusا    يي ه ن  لتو     Narrativisation لى ش س د  

Thomas Mann  يش مق بس ام ل شجتبيا جالGoethe ام وتسبي أ    اة اق بسة ك . ي  

يش مق بس ام داشاا  Laforgue ڤ لأديب ش   نس،ت افاا   Hamletناالتك   ى غ شا

ش  بسدا عبياه ام ش  ت  Lamb Charles اابشاال  د Hamlet ناالك  اةطاش وتسبي . 

 Réduction en ا  قلت ع  ي ناش ش  حا و ا شفم ا  ك  لى  مو ت د ح  ش باشاا ش ساعقة  ف

digest  "ش  بئي   او ثلاثيل   حةا" حاشل (Focalisation ) ش اشادت ا" ش اتة ش حال

  ادت فا عملتة شطيلى لؤد  عا   يات  لى  )اغخ  ن    خ يتم طا ن   ب وتسبي (  ش ع اشل

  . ا  قلت ك بعملتات لحا لتة  ص   ناش ش  اع صا ة  لب  يي  يش تاشا ش بشص ".  ش  بئي 

: intramodales Les transformations (LIX) دةتحويل في إطار الصيغة الواح -ب

دشصو  ش  حا لات لقو  يمتم  ل ل خ   ملتة ش  حا و دشصو   اا ش اتغة ن سدا.  تم  

  ام ش اتة ش اتغة ش باشاتة. 
 
ام ه ن ا لا: حاف اا عقي فيتا ام ش س د      ش  خل

ى ش جا ة ا" ش مس ح ش تانا م  ي نا اا كال  سم 
 
ني  ا لما فعو اشتيل ش  شي   ي ش معل

. يش بعض يت  ي Phèdre  ي فتبا  Andromaqueا و:  نبايااك    لت شجتبيات ش قبيمة

 شمو ش  حا و   ادت لازيو ش   او ش مس ح" ي يمتم  ل عا نة شطديشا يش   او. ب

يمتم طما  ي ا" ه ن لحا و  عتبث  ي ا طل  ش كلمة ا" ش مس ح ل لب  عا  عو.   لش اتات

م عخااج ش    ال يك ل 
 
 م    م اا نا غي   غا  ا" ش عمو     اس حة ش جزء ش م عل

Théâtralité  يش سف اا انات ش مشانب  ادت  غتي  ش بيكاا   ي ط Reprise ي ش ماتتقى   

 هش كانك ش مس حتة  ي  ب ي خ  ش  قو ام يزل وع    لى آص . 21...ش خ ش مااحبة  لع  

  وع  ة.

ا د ل ا  ال . ش  حا و دشصو   ا  ي  شمو   اا ش اتغة ش س دية فدا  يتو نظ ش   عب 

 ش زا تةش بنتة نظا  يمس  ش  حا و  ل  يمتم    ه  ي غي ناش ااتي شطتلاو  ي  زام  ش

(L’ordre temporel )ش    ش لاحمتحبث ف   ل   ش ساعم (L’hypertexte)  "شص لاات ا

   ي  م    م ش ش ت لفب ش زايت 
 
عاتش  اط

 
ا.   ا  با ط ينا اجت    عمو   ى  ي ا" ن  كال ا ل 

  طتس يو ش س د عحاف بعض (La durée et la fréquence)يش  اشل   ش مبت ج شء تغي  شت ا" 
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ي حاف ش ا أ  ي   م    م ش  ع ت    ي اوء ش م م    ي   ا لاس دية ش ش مقا و 

قا عزاال ي اكال ش تبث  ي   ل يمتمي  داشج . 
 
 La) سمت  جت فك نا اا يكال ش  قو ا عل

transposition diégétique)    ت  حتث  ل ل  سم   ج فكجي شا ش تبث ي    ا" ف اء اعي 

(La diégèse) تم   ش  حا و يمس   ب   ي     تغي   فت  يؤد   لى تغي   ا" ش تبث هشل . ي

ش قلب عيل شطتلاو ش مباو  ي خ    ي ام حتث شطتلاو .22ش ش اتات ديل تغي   ا" تلاكا تا

آص  ام  تلاو غااض  لى ش  حا و  ي   يش مسماع يشطتلاو غي  ش مباو    ي عيل ش م ئي

ا .    ي ش عتسيشضا لمس  يجدة ش  ظ  ش  حا و  ملتات  إل  شلإج شء  ف   ى اس ا   ا 

  ى ش اتة اعت  ة كانك غاا ة ام  كا  بئي   Focalisation du récit   ش  بئي    ش س دية

  لإ ادت ش  بئي   يتتلة  ص      ي ه"La transvocalisationتغتي  ش اات ش س د   ي    بو

لال ا"ا عاطسيلي يمتم  ل يأصا وكليل  تاتتيل  ي ،تحويل صوت المتكلم في النصب
 
   ي م 

خ ) نا( )نا( ش م يا ام ش غائب
 
خ  (  La vocalisation)  لى ش م كل

 
 لى ي ش م يا ام ش م كل

ب ا تما اعا   ي (La dévocalisation) ش غائب
 
   ادت ش  بئي    : وكو ا ط

(Transvocalisation) ل  تغتي  زشي ة ش  ظ  فت  تغتي   لمعيى ي عجانب   ي ه"  طث  تعقتبش ط

ا ش اتغة ش باشاتة فلا يجاد لإ ادت ش  بئي  فيتا ش   ساني  ي ا.   .23 ا 

   م تغتي  شطفعال عن تتمّ  :Modifications grammaticales  نحويّةال راتيغيتال -0

 ي   ادت   (ش جمو تغة كا  قو ام  تغة ش م  د  لى ) ش  مائ  ي  ش ا ات  ي ي زا لتا  

 م    م ش  قلتو ام طما يكال   حتانا اااحبا لإ ادت ش  بئي .ه ن يكال ي  .ل طتب ش جمو

طح يف ش معاني  ي  ديشت ش     شر  ل ة  ي  (Mots grammaticaux)ش كلمات ش  حا ة 

 ا  ي ام  ا لة ه ن اا   ي لحا و ش مبيت  لمعلا   لى ش مبيت  لم دال  ي ش عتس.  ش ظ يف

شص ا  حكايات تاا   عحاف كلمات نحا ة ي  فعال  اا ا حيل  Mallarméااااات  ع  

 يشئي ش   نس،ت اااتتو ع يتك ام حبث حيل  صا ش  ي اا   ش ا ات يش جمو شاتمتة

ي آص  م      Dostoïevskiديت ا  سكي ام ي  Flaubertي فلا ي  Nerval  ن فالااش  ت : 

 صا ة حتث كال  غي   اظان  شطوتاء يش ش اتات ا لما يحبث حيل نغي   اكال ش ماباح 

ع" ) تماء  ي ا  قلتو ام لت شا شطفعال  اا ا اعجخ اااا    ه  ا  ع  لا ي    ا" اعااا

  ات(  ي تعا ض ش جمو ش  علتة عا عبااشت ش قاي ت  يش عبااشت عا كلمات ش م طبة  

ت ه ن شن حاء  لأتلاو  يمتم  ل. ي 24 شان قال  لى ش م  د ش غائب )نا(ي    Stylisationنسم 
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  ن   ا يمتم ش تبيث  م شتلتلاك اعانت  ا
 
لا نحا ا ي دا تا   ا ا فمدما كال ش    اس ق 

  .25س ا بت خ احاكال  طتلاو ش    ش ساعم  كدشا

II.  التحويلات الموضوعيةTransformation thématique(LXI):  

 ي شطحبشث.   ش   اء ش زاكانيي   ش جانب ش بال" لمس   لحا لات

ت      ا تا  :Transformation sémantiqueش  حا و ش بال"  -9  دصال ي ي    ع عبياه  لى  ب 

 .26آص تعا    عش ساعم   ي احاه   ي  ش    ا" ااجادش تمي  خ االتأ

 (...ش خ)زاانتة  جغ شفتة  شج ما تة Translationح طة نقو  :أقلمة و عصرنة الأحداث -أ

و ا":   ش عا     عجمداا   اااء
 
 يل م 

نا  .)ا ى ي  يم( :Transdiégétisation ي  Transposition diégétiqueش  غتي  ش  كا يت  -

 Laيافب زاال ي اكال شطحبشث  ي يااحب ه ن تغي   شلإ اا شاج ماع". فا  كا م  تغي  

diégèse   نا ش عا خ  ي ش   اء ش زاكاني  لس د  ي تغتي ه يؤد  ح ما  لى ش  حا و ش ب شغماتي

 ه ا يخ ا    ى ش  غتي  ش  اا خ" يش جغ شا"  عو  ل  تغتي  ش ات  شاج ماع" وكو آص  ام 

او  Victor Fournelم  لحا و ن  اا  ب ا يمس  ش جانب ش زاكاني  ا لما فعو  وكا  .  ت

   م    م ش  ح  أ Didonديبيل  ي  )ع و  نتاهت في جتو( Énée  ييت ش اتة كو  ام

Travestissement تم ادما كانك ش  غتي شت شطتلا تة ش  ت   اعك ش س د يش   او   

 ييت  اي    يشدت. يش شكو ش  اني طما ا" ش باايديا  يشطحبشث  لبقى ديبيل التة    اجة ي

ش مساف   غ    تس قبو  ييت  Aubergisteحتث لابح ديبيل )ديباانة(  احبة نزل 

 : لىناش ش  اع ام ش  غتي   عي ي      .27ل اا  

 ي     يكال ش  حا و ا" جنس ش ش اتات حتث :Transexuation (هط / نثى)تغتي  ش جنس  -

كاني  كأل نا أ  ملا  جمداا جبيب ع أنفث اني يش مي لب  عا  قو ش زا  ا  ادخ  نا 

  ي Giraudoux جي يدي  Suzanne et le Pacifique( 9199)  تازشل يشرتت  ش ب و  ا ا   

طما   Robinson Crusoéط يزي   عبيلة ي ا" ش ا ك ن س  ل  تب  ش اتة اي نسال ه" 

و ت انة ش ت اات ش غ  تة اقاعو ا ا
 
ع لة  مليل داشاتيل  Lulu  ا ا ي   . تة ش  بتعةلم 

 (  يشلآص   ب  عاش دي  ع بياش 9916) Wedekind Erdgeistحبنما  ا بكانب  ادجفسك  

Die Büchse der Pandora(9149) م ش اتة ديل جاشل عبيو  ا ا  ي  Don Juan 
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 شاا ات  ت اطس  Quichotte femelleش شدي  عمغاا شل  ش عا  تة. ي طا ن طفشات شطنثى 

Charlotte Lennox28.ي ا و ناه ش  حا لات تس    ش    ش ساعم . 

ا و ، بهدف عصرنتها للجمهور كال ي :Naturalisation (LXII) تغتي  اا م ش ب و -

 أ بح  كو علب اي نسال صا  ع .ف  ش  ت  صات ام اي نسال ط  زي  شان ليز  ات تكايش 

ا عا نسبة   اااس اال  ع ل  لخ يتم  ت عو  فFaust (1937)او حكاية  Thomas Mann  ا 

ا طن   كال طا ن   لا   تم    ب ش كالب ش  يس،ت ش عا نة  Boulgakov عا غاكاف    مانت 

  .29ش ب وجنستة   ي عا  ال" تغتي  جغ شا"تغتي   احبتا 

لتة. ي  ي فايتك  ا   احافظا   ى نا     شط   ا لا  ي فس.  ب يكال ش  غتي  ازديجاي  -

ل شطي   .عو يتتلة شص تاا ة ام يتائل   كو  ناش  فس و  ا  ل حا و ش بال"

Homodiégétiques   ش ب و تغتي  ش ش اتاتي  ع مب   ى تشاع  ش مااا ات يشطحبشث( 

يش  اني    خ  عب اي نسال   ت     عفش حكاية اشابتة  تكاية اي نسال( -ا لا -

Hétérodiégétiques   أي و ش ماااع" )  تب ط اعة حكاية اي نسال ي   يتا فت  ح  ة ش

ي ط ي ش اا ن ب ه ن ا" ش ت شجتبيات ش تلاتتتتة ش تبي ة ش  ت تعب    ادت ط اعة  .30اعيى آص (

تا تغي    ا تخ ش ت شجتبيات ش تانانتة   ه لأصا اااا ا تا ي  تماء  ع ا دا   ت   ي        نا  

و  ي فس )ع و شطيد سة( ش  ماهج ش م ال"  داش ش  اع  ي او تغي     اا شطحبشث. ااش  تخ
 
 شك

ل ام ش  حا و  ش زاكاني ش جبيب. ئ ف اع و  ا   ا"  ى ل  ا" ش  اا  ش لاحقة    ه ي حا 

د وتخ   Giono  ب جتانا    فتابح ش ب و  ي فس  يظائأ ش ش اتات غي  طما ل ا   

 ت اجا    لى زيج   عتنتلاو اغاا ش جبال
 
نساء  ي  فس   ش   اب  ش عقبات ل  او ش  ص

 .31ش  ت كانك ل عدا  ااا  شلآ دة

ي نا تغتي  ا"  )ااهش ي طتأ( :La transposition pragmatique (LXIII)ش  قو ش ب شغماتي  -و

طل       لا ة عا  قو ش زاكاني   ي ا" ش اتائو ش مس عملة ا" للن شطحبشث  ا    شطحبشث

   ي      يتتلة ا و ش سلاح(Chose)يش ش،تء  (Evénement) تعيت ش تبث Pragma كلمة

 ه ن ي  ش  تا ة.
 
ا نس  تو نقو حبث  بيخ  لى . ي   ى ش با ةا  جباا ا    تاح ما   شيؤث

 فا  حا و ش ب شغماتي ي خ  م    م ثلاث يتائو:   يتائل  ش عا  ش تال" ديل تغتي 

ا: -    ي غي  ائقة   خ تعب ا يا ةحاف اقا و  ي تغتي  :  م    م تغتي  ا    شطحبشث  ي 

تعلتو بعض  ي . شثيت  ش  لى   ابعة ي  ش  م نشتبشط قلت   بد  ناوتب شلإ تاهت ام 
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 Hernaniفا ب و ن ناني    سااد  ي  حب  ش ش اتات  ى  سال شإاافة تعلتم ع شطحبشث

ل  لىيا" اس حتة فت اا نت ا ش  ت لحمو ش ع اشل ن س    ا"  Harnali ناانال"  حا 

او نق  ا" شلإاكانتات (  Duvert et Lauzanne)بيفي  ي  ازشل  ش معاااة مس حتة ش 

  .ا" صزشنة  Don Carlosديل كاا اس كاص باء   ي تشا    لأحبشث يش سعة

 يؤد  ح ما  لى تغتي لحا و ا    شطحبشث حتث  ل    تغتي  ش اتائو ش مس عملة ثانتا: -

 . ي ا" اس حتةكأل لابح  ع ة ص    ا  ة عا   ا ة ا لا ا فيت ش اتائو ش مس عملة

Harnali   ل  لى احن  .(Grattoir)ش ستيل ي حا 

          .32 ي ا  بااشت اع ا ة  تاشء كال ه ن طغ ش  جما تة .Episodeثا  ا: تغتي  اشدب  -

لاحخ ش تانانتة ا" ا"   ادت ط اعلتخ  لت شجتبيات يش م ي ط ي ش اا اااس شطدعاء ش   نستال ه ن

ل ش ب شغماتي ي لب  غا با  ش  ت  خ  عب ش عبد ش قلتو  مشانبنا كافتا. ش عا  ش تبيث يش  حا 

ل ا" ش بنتة ش زاكانتة  لأحبشث    طل  اا ط ب ا"  ااطم  ي ابل  ي Transdiégétisationعا  حا 

  زا ة غاع ت  ب ا يكال الائما  لأهيش  ش معا  ت. 

با ة شطحبشث ديل شطحبشث  تغتي   نا :(LXIV)ش  او  لالي الخالصالتحويل الد -ج 

   نو  .تغتي  ش معيى ديل تغتي  اتا     ي تغتي  ش تبث حال  اكانتةتساءل جت فك  . ن سدا

 Miguel deش  ت ط بتا  *Quichotteحكاية  ه ن ا" ا وي يجب ن اك تغتي  دال" صا  . 

Unamuno  سي فالفسديل طفشات''  '' يش  ت  صانا  م ايشية Miguel de Cervantès 

Saavedra   ش  او(LXV)  ن   نانتما   حتث  لUnamuno  يت شطخ فا  ن  تي فالفس

ا اعانت  ش   تة. فع ى ش  غخ ام  ل  ش      د نا ش جبيب ي ن   لاتتم  ي ياض    ادت ا   

عبيدت كال ش كالب  شي  او  اافات ا  ا" فاا    ي ط ينا اجت    ي  حبشث   ل    ش ساعم

ت    ن    ي حاف اقا و تغيت   تا ود ت ايشية تي فانتس     يتا ا" كو  ا  
 
طتسب داات ش ا

يل )حاشل"   نيل(  يش ا   غيى ش    ش  اني ي  م  اافتة ل جو  ل اا  ش زايت عيل ش  ا   م 

ل  ي   دا     ما ياد ا" ش     ااخا   تبث  فيتا لأي لان ب   بي       .كأن   لصتتح  ل   شطي 

ل ناش ش سبب       ل  آص  حبث ش ساعم بسبب   نا  ي ا حبثش كاام ياشء لا  ف اعي 

يش ا   اجع  تي فانتس  لى ااباات   كا سبب ش ا   ادع شطتب  م ااشجدة ديل طفشات

   ينانتما عخاف شطتب ام ش  ااس
َ
  .33شطتب ع حب   ديل طفشات  عف ما  ي  
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ع   قة  –لؤد  ح ما  لى تغتي  ش معيى   ه ا يجاد   حا و ع  ء ا  غي    يش ماشاعة

ات ش شكلتة لكال ش  غي  شت ط دا ة ش    ش ساعم   تم عا نسبة  – ي عأص    غلب ش  حا 

   ه  ل   صتابتا ا يحاي ال  ال ش،تء آص .  تم ا" بعض 34ش با تة فيتا غي  اقاادت

بت  حتث ا ز ادت ا" حاات ش  اتتو  ي   ادت ش  بئ ي  يابح ل اد  ه ن ام شطااا ش معق 

حجخ ش    ديل ز ادت ا" ش معيى  طما ا يمتم ت د حكاية اا ع   قة اغاي ت ديل تغتي  

 ش جانب ش   س،ت   ى شط و   فهت لحا لات ل   ح   ى ش جانب ش ماااع".

ام  Transmotivationتعا ض االتأ عآص   ب يكال  : (LXV)الفصل التحويل النفس ي -2

كأغلب اا تبم  يمتم  ل . ي  Transformation Sémantiqueش  حا و ش بال"  ع ز  ج شءشت

يل: ه ن أصاي
 
 ثلاثة اظان   ثا ثتا ي مو عيل شطي 

ل   ش ساعم  ي لح يز   ي ابي   ي نا لحا و ( جبيبدشفو  ي لتمة دصال االتأ ) :ل شطي   -

 .Amplificationش  ض تخ  طما ا" Motivation simpleبست  

 لمااا.تلبت ي نا  pure Démotivation (LXVI:)  ي جزء ا   احا االتأ: ش  اني -

  Substitutive ة شتتببش ت      لا ة Motivation(Re) تعا ض االتأ عآص : ش  ا ث -

عا نسبة . فم لا يت ي حاف االتأ ا ت شح آص ي غا با   عا ض   ا  تتاس،ت عآص  دييت.ط

ط  ما  ي  Hectorكال   ت ا  ي نت اا   Achille وتو  ش ب و (LXVIII) ااي  ي في جتو د

ا ا اا اÉnée ا شيغا  ي  ييت  Ulysse ي فس ا عب      هاببئتا ناش  خ بعب الائما  لعا   .لقت 

 .ع علدا  طث  تعقتبش ام   ادت ع اء  ا   

ث جت ف :La transvalorisation التحويل القيمي -0  دصال  تمة جبيبت   ك  ملحب 

حاف  تمة  تغتي   تمة عأص   )ط غتي  بعض ااش أ ش ش اتات ي يبيا اجتا تا   ي 

 .35 اش  دا   ي ش سلاك ي ش ماش أ ش م علقة بش اتة اا

"   ظا  ش قتخ ا  :Transvalorisation (LXIX) التحويل القيمي -3
 
ما ه"  عيت  لب ط    ن 

 ل   Axiologique ملتة احاا ة
 
 ي ا ما ة   م عقتمة اس بت  تبث  ي ش اتة ااعل

 تلبت   ي اا ناValorisationيا تا اا نا  ي ابي .  ي  اش أ ش اتة اا  ااش أي   حبشث

Dévalorisation     ي ازديج    شتتببشل  تمة عأصTransvalorisation . 

ل  -    اء     يش اتاتكإ  اء ديا  ف و لإحب  ش  La valorisation Primaire (LXX) :شطي 

 ام  تمة اا  فإل   -ا لا -إهش كال ا" ش    ش ساعمف  تمة  ف و  لب و ي  فعا  .
 
ش    حظ
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تو ي نت اا ا" شلإ تاهت  ي ش ا    اد نادشا صا لما حبث  ا شع آ  ش لاحم  عتب ش تكاية

Houdar  تاغ    ت عل   طث  ع ا تة عا نسبة  لب ليل اعا  ي اا فعل   ينانتما 

Unamuno  ا    لى صاف ااباات شطتب ع حا ل حيل افو ام  تمة ش ب و.   
  ح طة اااا تة  تس شطيلى :(LXXIII)ي  (LXXII)ي  La dévalorisation (LXXI)ش  اني:  -

وش ا   Ionesco  لانفسكا د Macbett  ااطبفك دا ا ا 
 
وتسبي  عمو   ل ا ما شك

Shakespeare  ااطبفث'' ش مع ال''Macbeth . اا  عيت: ''   بس ام وتسبي   ي    و عا ن

ا  مو   ه Aragon أاشغال  د Télémaque ا" لتلتماكطا ن شطا   .36اا  واء''  ف  لال  يصح 

Fénelon   ا  وعاا ي  Vauvenarguesفاف ااغ  حتخ  Lautréamont ال  ااال  ا لما لصح 

 واللصق، و غيرها.  ام    دا: ش ق و 

م عا ش اتة (LXXVIي ) La substitution de valeurs (LXXV) جةح طة ازدي ثا  ا:  -
 
: ل عل

لابح  ب ا ضتتة فتست ب  لى  لب ع شغماتي    أ. ي     تعا ض  تمة عأص  .  ن سدا

دش  ي ش عتس
 
 . جلا

تابع ، أي إعطاء (LXXVII) الاستكمال والمتابعةمن المواضعة، ك حالات أخرى  و توجد
  . سبقللموضوع يدحض و ينفي ما 

 
 ش  اا  ش لاحقة ل امي ا هط  نايم ش جت فك  ص

Hypertextes   بت و كأن     Extrapolation   شت تمال  اافةه"  باات  م ي ش معق  اق  

ي   لى  مل    ى  ن   شش ا    Valéry د فا ي     Faustا و فايتك  Interpolationلا تب 

 
َ
اات فايتك ا" آص  ش جزء ش  اني.  تم     حتثGoetheداشاا جال   ي  فايتك ثا ث ي " جزئ

 .انقلبك  ديشا ش ش اتاتف  فايتك  ا      ا" نتئةع و فايتك ش  ا ث  اد  لى ش تتات

طشكو ام  وكال  ماااع ن  تاعمطما هط  جت فك ش  صتتح ش اشتي  

 ي ام ش   ال شر  ل ة.   (LXXVIII)  اافة  لى شطصا ام ناا  ا دا ة  ش ماشاعة

ل ي كو  ه  ل   ا لزشل ا  احة  مز ب ام ش  حا لات.يش قائمة  كو  ااااع يمتم  ل يحا 

ت ه ن فم  ام LXXIX   قة يمتم  ل لحاكى ي  فس ن اك فم   ست يى ام ه ن ) (  ي  سم 

   ي ن به ا" ش  تخ يش ماتتقى يش عم شل ي غي نا. Hyperesthétiquesش باجة ش  اني 

اك 
 
 يفم ش شكو ش  ال":  اأ ش  اني ام ش ت او  ام شممارسات التموضع ي  ب   
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 خاتمة:.5

 خ  عب ش  قب ا" ت ف ات ش ق ل ش ماض،ت  ي   ل   ش بنتا يل ش  قاد نظ ت كلحا  

 او ف اء ي  ا و   بح ي ظ    ت    ى  ن  عو   ش    طبنتة اغلقة او بعبنا ي عااو شطدبي

 سج نست   طشبتة اعماا ةين   ه ش  اا  ام غي ه او ي  ا و طما  ش  ص،ت احت  

أ ام
 
ا تبق  ام نماهج  دعتة  اا يات   ام ش ع ا   جملة ن اج ل أ  ت ام   ا ال وش مس مب 

 ل ا تو يإع شز ااازهي ا احبيدية ش معيى  ي    تتن  شان  اح   ة  يم ح    يشو غا 

 .ش عمتقة ع اها عب  ام ش ا اج  لى  نال اكا  

 فت  يخا  ات  اع  لفشع  ة ي لبشصو ش  اا   ش  ا ال ا" جت فك جي شا ع ز ي 

ز عتث ت ش م ال ش  ت  ستشدب بتا   ي يحتو   يتا.اع ا" شن ظا  ي عات م شا ة يشولت     طما لمي 

ت  "ل عالعباشت        لى ا ما ة ام ش م انتخ ش  انا ة ي حو  ش ا    l'hypertextualitéش  ص، 

دت  يش ما عتات ش ب تقة د    طيش اتغ شرتب  ث نا ل    ا ا دا  ش ماشاعة ش ا  ل عب 

ى ا لكاد لحص،ى  حتث ل ك جت فك ش قائمة ا  احة.  ناش اا  ابه عا    ام  ي  وكا   ح  

   كو  ن  ي حبا ام ن   آص  تاعم. ي يا   جت فك   ى  لا ة شانحبشا   ش باجة ش  انتة

زنا  م ش   ا  ش ا  نا  لا ة لزشام ي ل اشجب فع "  ل   ش ساعم ا" ) ي شا ت ش (  تمي 

 ش اع" ام   اا ا" داتدا   ادت ل جملتا ي  لى لح اج ش ما عتات ش    ش تاا  . يكو  ناه

ة ش علمتة  عبل جمو كو   ناشع ش  قب 
 
ي  نماا ي  وكال ش  بشصلات ش  اتة ا"   يش ب 

 اا عا ش   ا .

 :الهوامش. 5
                                                             

زوج كريستيفا رائدة هذا المفهوم.  Sollersفيليب سولرس سيّرها ، و كان ي0099تأسّست هذه الجمعية عام  - *

و نشروا عملا جماعيا سمّوه ''نظرية  (، ,Kristeva,  Barthes, Derridaمن أعضائها: دريدا، و بارت، و كريستيفا ) 

" ، إضافة إلى كتاب "سيميوتيكاThéorie d'ensemble (coll. Tel Quel, Seuil, Paris, 1968)المجموع''

 . 0090-0099لكريستيفا، والذي جمعت فيه مقالاتها لسنوات 

  .05، ص 0095جيرار جينيت، مدخل لجامع النص، تر: عبد الرحمن أيوب، الدار البيضاء، دار طوبقال،  -1 
2  -Gérard Genette, Palimpsestes -La-Littérature au second degré, Éditions du Seuil, 1982, Centre 

National du Livre CNL, www. centrenationalduLivre.fr , p 13. 

من النص إلى المناص(، تق: سعيد يقطين، الدار العربية للعلوم  عتبات )جيرار جينيتعبد الحق بلعابد،  -3 

 .52 - 22، ص 2999ناشرون، بيروت، و منشورات الاختلاف، الجزائر، 
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4  -Gérard Genette, Palimpsestes, p 16 

ــرَاسٌ )الأدب في الدرجة الثانية(، ترجمة الفصل الأوّل: المختار حسني، مجلة فكر ونقد، ، جيرار جينيت -5 
ْ
ط
َ
أ

 http://www.aljabriabed.net. 29-00، ص 0000، فبراير 09المغرب، ع 

تماس بين جيرار جينيت والتكنولوجيا في المصطلح و في الجانب المفهومي: فالتعدي النص ي هناك  -6 

Transtextualité  يقترب من مفهوم الرابطLe lien والنص  المترابط .L'hypertexte  مصطلح عرّفه معجم

ه ''نص أدبي منحدر من نص آخر سابق يكون له نموذجا 0009الفرنسية ) للغة Flammarionفلاماريون 
ّ
( على أن

في  فهو  طريق كلمات اتصال''. في  مجال الإعلام : إجراء يسمح بالانتقال من نص إلى آخر عن و أو مصدرا. 

و تالٍ لنص آخر  متعال ،نص فوقي  أي جينيت هو مبدأ ترابط داخلي، عندبينما  ،التكنولوجيا ترابط خارجي

    ينظر: . Le réécrit   و يعيد كتابته ،Le transformeويحوّله   ،Le travestitيحرّفه 

 Aurélie CAUVIN, La Littérature Hypertextuelle, analyse et typologie, Maitrise de lettres 

modernes, Université de Cergy-Pontoise, 2001, P 27. 
7  -Gérard Genette, Palimpsestes, p13  ,17 
8  -Idem, p 325, 326. 
9  -Idem, p 52 -54.  

دب'' )ضمن: آفاق البقاعي ''طروس، أدب على الأ  محمد خير  ترجمت الصفحات الأولى من أطراس من طرف -10 

والتناصية،  النص في دراساتو  (،099 -055ص  ،2900جداول للنشر، لبنان،  التناصية المفهوم والمنظور،

هذه الصفحات المختار  ةترجمقد سبقه لو  .059 -020، ص 0009 مركز الإنماء الحضري، حلب،المترجم نفسه، 

ــرَاسٌ )الأدب في الد، جيرار جينيتبعنوان:  حسني
ْ
ط
َ
اكتفى بالتفريق بين التحويل والمحاكاة والذي رجة الثانية(، أ

 .مرجع سابق(). دون ترجمة تفرعاتهما
11  -Gérard Genette, Palimpsestes, p 238. 
12 - Dictionnaire de l’Académie française, huitième édition, 1932-1935 (Transposition). 
13 -  "Transposition", in : Wikipédia, l'encyclopédie libre. 
14  -Gérard Genette, Palimpsestes,  p 17 - 20. 

 " لا يقصد بكلمةVendredi خذه
ّ
ما هو اسم لإحدى شخصيات رواية روبنسون كروزيي ات

ّ
" يوم الجمعة، إن

 .ميشيل تورنيي كعنوان لروايته
15  -Gérard Genette, Palimpsestes, p 329. 

ــ، جيرار جينيت -16
ْ
ط
َ
 Genette, Palimpsestes, p20  و ينظر: .29-00 رَاسٌ، تر: المختار حسني، صأ

صل.و أحيانا يمتدّ مفهوم واحد ليحتلّ أكثر من ف تشير الأعداد اللاتينية في المتن إلى أرقام الفصول. - *  
17 - Gérard Genette, Palimpsestes, p 331, 332. 

  Y. Chevallard شوفيارإ.في دراسة عملية التعليم والتعلم، بدأها عتبر ظاهرة التحويل التعليمي مركزية ت - 18

عمليات  لمعرفةمقارنة نصوص الرياضيات واللغة كهم، تسعى التربويون الآخرون لاستيرادها في مجالاو .  1980في

  :ينظر .التحويل التي تخضع لها، و تتبع آثار الأنظمة المرجعية والأسس المعرفية الكامنة وراء التعليم

https://fr.wiktionary.org/wiki/Wiktionnaire:Liste_des_r%C3%A9f%C3%A9rences#Dictionnaires_de_l%E2%80%99Acad%C3%A9mie_fran%C3%A7aise
https://fr.wiktionary.org/wiki/Wiktionnaire:Liste_des_r%C3%A9f%C3%A9rences#Dictionnaires_de_l%E2%80%99Acad%C3%A9mie_fran%C3%A7aise
http://www.cnrtl.fr/definition/academie8/transposition
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Maria Luisa Schubauer-Leoni et Francia Leutenegger, Une relecture des phénomènes 

transpositifs à la lumière de la didactique comparée, Revue suisse des sciences de l’éducation, 

27 (3) , Academic Press, Fribourg,  2005, p 407-429. 
19  -Gérard Genette, Palimpsestes, p 416, 417. 
20 - Gérard Genette, Palimpsestes, p445 - 451.  
21 - Idem,, p 351 -359 et p 456 – 462. 
22 - Idem, p 457 et p 471-774. 
23 - Idem, p 458, p 467, 470 et p 494. 
24 - Idem, p 168 - 176  p 184 et p 357. 
25 - Idem, p 716. 
26 - Idem, p 459, p 511.  
27 - Idem, p 472.  
28 - The Female Quixote, or the Adventures of Arabella, Londres, 1752. In : Gérard Genette, 

Palimpsestes, p 481. Voir aussi : p 475, 476. 
29 - Idem, p 484.  
30 - Idem, p 420.  
31 - Idem, p 569.  
32 - Idem, Voir : p 221, 222 et p 498. 
* - Miguel de Unamuno, La Vie de don Quichotte et de Sancho Pança d’après Miguel de 

Cervantes Saavedra, 1905, trad. Fr : Albin Michel, 1959. Voir : Genette, Palimpsestes, p 510 . 
33- Gérard Genette, Palimpsestes, p  502, 504. 
34 - Idem, p 469. 
35 - Idem, p 539 . 
36 - Idem, p 560 . 


